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ABSTRACT

Keywords: culturally specific idioms, British English, phraseological units,
semantic characteristics, lexical features, grammatical structures, functional analysis,
intercultural communication.

The relevance of the study of culturally specific idioms in British English is due
to a number of important factors. Idioms are an integral part of any language, reflecting
the cultural and social characteristics of a society. In the context of globalisation and
increasing intercultural interaction, understanding culturally specific idioms is of
particular importance for effective communication and cultural understanding.

Phraseological units, also known as idioms, are the most expressive and
colourful part of the lexical structure of a language. Over time, a separate layer of the
language has formed - phraseology, consisting of established expressions with a
specific meaning. The foundations of phraseology as a linguistic discipline were laid
by so many scholars. Modern research in the field of phraseology focuses on the corpus
analysis of idioms, their syntactic features and cultural context.

V.H. Collins notes that idioms are an important element of modern English,
which, if used skilfully, enriches it. S. Alavi defines idioms as expressions whose
meaning cannot be derived from the meaning of their individual parts.

Fraser B. considers idioms as the result of semantic transformation of the literal
meaning of a linguistic prototype, which creates a phraseological abstraction. This
reinterpretation is a way of reflecting reality in human thinking through the
reproduction of the features of objects based on their interconnections.

C. Ren defines an idiom as an established group of words, the meaning of which
is clear only as a whole, and not from individual components. Idioms are formed from
a set of words or phrases and are a cultural phenomenon that arises from the collective
activities and experiences of people influenced by various aspects such as politics,
trade, crafts, religion, art, etc.

British English is widely used in international cultural exchange. Therefore, the
knowledge of idioms specific to British culture contributes to better interaction

between different cultures and helps to avoid misunderstandings in communication.



The aim of this study is to conduct a thorough analysis of British English idioms
that are culturally specific in order to ascertain their structure, semantics, and practical
use. This study goal entails a thorough method of idiom analysis that integrates
linguistic and cultural elements.

In the course of writing the bachelor's thesis, a number of tasks were performed
that allowed to achieve the goal of conducting a detailed analysis of culturally specific
British English idioms.

The nature of culturally specific idioms is analysed, including their lexical,
grammatical and semantic characteristics. A total of 100 culturally specific idioms
were selected and classified on the basis of their function in the language, such as
metaphorical, symbolic, historical and socio-cultural idioms.

The functional analysis of idioms is analysed, which includes the study of their
role in different communicative situations, the impact on the effectiveness of
communication and the reflection of social and cultural contexts. It was determined
how idioms contribute to the enrichment of language and improve the understanding
of intercultural communication.

It was analysed how idioms reflect the cultural and social peculiarities of British
society, including historical events, customs, traditions, and everyday life. It is revealed

that many idioms have deep roots in British culture and history.



AHOTALIA

KiroduoBi cnoBa: KynbTypHO-crienudiuHi 1AioMu, OpUTaHChbKa aHTJIIHCHKA,
¢dpa3eonoriydl OAMHMIN, CEMAaHTHYHI XapaKTePUCTHKH, JEKCUYHI OCOOIMBOCTI,
rpamMaTU4H1 CTPYKTYpH, GYHKIIIOHAIBHUHN aHaJi3, MIKKYJIbTypHA KOMYHIKAITIA.

AKTyalbHICTh BUBYEHHS KyJbTYPHO cCHeUU(IYHUX 1A10M Yy OpHTaHCHKIH
aHTIIHACHKIA MOBI 00YMOBJIEHA HU3KOIO BXJIMBUX (akToOpiB. [mioMu € HEBi'€MHOIO
YaCTUHOIO OYJ1b-sIKOi MOBH, B1IOOpa)xarouu KyJIbTYpHI Ta COLIAJIbHI XapaKTePUCTUKU
CYCIUIBCTBA. Y KOHTEKCTI riobaiisalii Ta 3poCTaroyoi MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIT
PO3YMIiHHS KyJIbTYPHO CrielU(pigHUX 1110M Ma€e 0coOJIMBE 3HAYEHHS JIsl €(hEeKTUBHOI
KOMYHIKaIIil Ta KyJIbTypPHOT'O B3aEMOPO3YMiHHS.

®pa3eosioTiuHI OJUHUIl, TAKOX BIIOMI SK 1TIOMH, € HAWBUPA3HINIOW Ta
HAMsCKPABIIIOK YACTUHOIO JIEKCUYHOI CTPYKTYpd MOBHU. 3 4acoMm chopmyBaBcs
OKpeMH Imap MOBH - (pa3eosorisi, IO CKIAAA€TbCad 3 YCTaJCHUX BHpasiB 13
cnenudiyauM 3HaueHHAM. OCHOBU (pa3eosorii SK JIHIBICTUYHOI JUCHMIUTIHU Oyiu
3akjajeHi Oararbma BueHMMH. CydacHl JociipkeHHs y cdepi Ppazeosnorii
30CePEeKYIOThCS Ha KOPITYCHOMY aHaJIi31 1/110M, IXHIX CHHTAaKCHYHUX OCOOJIMBOCTIX
Ta KyJbTYPHOMY KOHTEKCTI.

B.I'. Kosin3 y cBoOili KHM31 3a3Hayae, MO 11IOMH € Ba)XJIMBHUM €JIEMEHTOM
Cy4yacHOi aHTJIHChKOT MOBH, SIKHii, 32 YMOBH BMLJIOTO BUKOpHCTaHHs, 30arauye ii. C.
AnaBi BUM3HAuYa€ 1110MU SIK BUpa3u, 3HAYEHHS SIKUX HE MOKHA BUBECTU 3 3HAUCHHS
OKPEMHX YaCTHUH.

Opeiizep b. posrmsgae imioMu SK pe3yiabTaT CEMaHTHYHOI TpaHc(opmarii
OYKBaJIbHOTO 3HA4Y€HHS MOBHOTO MPOTOTHIY, IO CTBOPIOE (Ppa3eosoriyny
abctpakuito. lle mnepeocMmucieHHS € CIMOCOOOM BIJOOpaXKEHHS pPEabHOCTI B
JIOJICbKOMY MHUCJIEHHI 4epe3 BIATBOPEHHS OCOOJMBOCTEH OO0'€KTIB Ha OCHOBI iX
B3a€MO3B'SI3KIB.

C. Pen Bu3Hauae 1110My SIK yCTaJleHy TpyIy CIHiB, 3HaYEHHS SIKOi 3po3yMmine
JMIIE B LJIOMY, @ HE 3 OKPEMHX KOMIIOHEHTIB. [1l0MU yTBOPIOIOTHCS 3 HaOOpy CIIiB

abo ¢pa3 1 € KyabTypHUM (HEHOMEHOM, IO BUHHMKAE BHACHIIOK KOJEKTHUBHOI



JISJIBHOCT1 Ta JIOCBIY JIFOJIEH, Ha K1 BIUIMBAIOTH PI3HI aCMEKTH, TaKl SK MOJITHKA,
TOPTIBJIS, peMeca, PeJliris, MUCTEIITBO TOIIIO.

bpurtancbka aHrmiiichka MOBa HIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS B MIKHAPOIHOMY
KyJbTypHOMY 00MiHI. Tomy 3HaHHS ii0M, cienuigyHUX 119 OPUTAHCHKOI KYJIBTYPH,
copusie Kpauiii B3aeMoali MK pI3HUMH KyJbTypaMd Ta JONOMAara€ yHHUKaTH
HEMOPO3yMiHb Y CIIJIKYBaHHI.

MeTor mbOro JOCTiIKEHHS € MPOBECHHS PETEIBHOTO aHaji3y OpUTaHCHKUX
AHTTICHKUX 17110M, IO € KYJIbTYPHO CHEIU(pIYHUMH, 3 METOI0 BU3HAYEHHS IXHBOT
CTPYKTYypH, CEMaHTUKH Ta MPAKTHYHOTO BHKOpUCTaHHsS. L[ mocmigHuipka meta
nepeadayae KOMIUIGKCHUM METOJ aHaji3y 1110M, SKUM IHTETpye JIHTBICTMYHI Ta
KyJbTYpPHI €JIEMEHTH.

Y xoxai mocmikeHHS OyJ0 BUKOHAHO PsiJl 3aBlaHb, SIKi TO3BOJIMIHU JOCSTTH
MIOCTABJICHOI METH — MPOBEACHHA ACTAIBHOTO aHali3y OpUTAHCHKUX AHTTIMCHKUX
17110M, TI0 € KYJBTYPHO CrielU(pIYHUMH.

[IpoananizoBano mpupoay KyJbTYpHO CHEUMIYHUX 1410M, KA BKIIOYAE IXHI
JEeKCUYHI, TpaMaTH4HI Ta CEMaHTU4YHI XapakTepuctuku. byno Bimibpano 100
KYJbTYpHO-CIEIIU(DIYHUX 1110M, SIK1 OyJiM Kiacu(diKoBaH1 Ha OCHOBI IXHBOT (DYHKIIIT B
MOBI, TaKHX K MeTadOpUYHI, CHMBOJIYHI, ICTOPHUYHI Ta COLIOKYJIbTYPHI 17[IOMH.

[TpoananizoBaHo (yHKIIOHATHLHUN aHAII3 17110M, IO BKJIFOYA€ BUBUYEHHS 1X POJIi
y PI3HUX KOMYHIKATUBHHX CHUTyaIllX, BIUIMB Ha €(QEKTUBHICTh KOMYHIKAIlll Ta
BITOOpaKEHHS COLIaJbHUX 1 KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB. Bu3HaueHo, sk imgioMu
CIpUSIOTh 30aradeHHI0O MOBH Ta [MOKPAIIEHHIO PO3yMIHHS MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHiKallii. byJio nmpoaHnasnizoBaHo, SIK 17110MHU B1I0Opakar0Th KyJIbTYpPHI Ta COLiaIbH1
0COOMBOCTI OpPUTAHCHKOTO CYCIIJIBLCTBA, BKIIOYAIOYM ICTOPUYHI TOJIi, 3BWYAI,
Tpaaullii, Ta TOBCIKJICHHE XUTTA. BusBieHo, mo O6araro iiioM MawTh TJIUOOKE

KOpPI1HHSI B OPUTAHCHKIM KyJIbTYypl Ta i1CTOPI.
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INTRODUCTION

Idioms, as an integral part of language systems, occupy a special place in
communication and cultural identity. They are an integral part of everyday
communication and reflect the richness of cultural heritage, historical connections and
social trends.

The relevance of the study of culturally specific idioms in British English is
due to a number of important factors. Idioms are an integral part of any language,
reflecting the cultural and social characteristics of a society. In the context of
globalisation and increasing intercultural interaction, understanding culturally specific
idioms is of particular importance for effective communication and -cultural
understanding.

Phraseological units, also known as idioms, are the most expressive and
colourful part of the lexical structure of a language. Over time, a separate layer of the
language has formed - phraseology, consisting of established expressions with a
specific meaning. Modern research in the field of phraseology focuses on the corpus
analysis of idioms, their syntactic features and cultural context.

Phraseology contains vivid examples of the customs, traditions and beliefs of
the people, memories of historical events, fragments of folk songs and fairy tales. It
contains quotes from great poets alongside everyday expressions and slang witticisms,
making phraseology not only the most colourful but also the most democratic area of
the lexicon, drawing its resources from the depths of vernacular speech.

V.H. Collins in his Book of English Idioms notes: "In modern spoken and written
English, idioms are a well-established and important element that, when used skilfully,
enrich the language” [13, p. 21]. S. Alavi defines idioms as "...wordy expressions, the
meaning of which cannot be derived from the meaning of individual parts by the
compositional method" [7, p. 170].

British English is widely used in international cultural exchange. Therefore, the
knowledge of idioms specific to British culture contributes to better interaction
between different cultures and helps to avoid misunderstandings in communication.

The object of the study is culturally specific idioms in British English.



The subject of the study is the peculiarities of the structure, semantics and
usage of culturally specific idioms in British English.

The aim of this study is to conduct a thorough analysis of British English idioms
that are culturally specific in order to ascertain their structure, semantics, and practical
use. This study goal entails a thorough method of idiom analysis that integrates
linguistic and cultural elements.

To achieve the research objective, the following tasks have been set:

1) to study the main characteristics of idioms in linguistics;

2) to identify a classification of idioms, taking into account their lexical,

grammatical and semantic features;

3) to identify the main functions of idioms in communication;

4) to explore how idioms reflect the social and cultural aspects of British

society;

5) to study the grammatical structure of idioms, to determine their

morphological and syntactic features;

6) to analyse the semantic characteristics of idioms, in particular their ambiguity

and metaphorical nature;

7) to identify and study the most common culturally specific idioms in British

English.

The following methods are used in the study of culturally specific idioms in
British English to solve the tasks set: linguistic analysis to describe the main
characteristics of idioms and their functioning in the language. This method allows to
systematise information about idioms, their structural and semantic features.
Classification analysis: development of classification schemes for culturally specific
idioms, taking into account their lexical, grammatical and semantic characteristics.
Identification of the main categories of idioms based on their functions in the language,
such as metaphorical, symbolic, historical and socio-cultural idioms. Functional
analysis: to study the role of idioms in different communication situations, their impact
on communication effectiveness and reflection of social and cultural contexts. The

study of idioms' morphological and syntactic structures and how they fit into language



constructs is known as structural and semantic analysis. the study of idiom meaning,
polysemy, and metaphorical qualities.

The study material consists of 100 culturally specific idioms from various
sources: dictionaries (Advanced Learner's Dictionary of Current English, A Dictionary
of Modern English Usage, Idioms Dictionary) [41,43,46]. As well as online
dictionaries (Cambridge Dictionary, English Oxford Dictionaries, Longman
Dictionary of Contemporary English, English Thesaurus, Merriam Webster Open
Dictionary) [42,44,45,47,48].

The scientific novelty of the study offers a new comprehensive analysis of
culturally specific idioms in British English, integrating linguistic, cultural and
functional perspectives, offering new insights into their cultural relevance for
communicative roles. A systematic analysis of 100 idioms reveals their complex
structural and semantic features, enhancing both theoretical knowledge and practical
understanding for intercultural communication.

The practical significance of this study might be applied in the following
ways: first, as a teaching resource for instructors and students of English. Students can
learn how to use idioms successfully in everyday communication and gain a better
grasp of the structure and operation of the language via the examination of idioms.
Better English language acquisition can result from the inclusion of pertinent content
in the curriculum. In addition, for cross-cultural dialogue. Understanding culturally
specific idioms facilitates better cross-cultural communication. Those engaged in
cross-cultural interchange or employed by multinational corporations may find this to
be of particular importance. Knowing idioms fosters cooperation and mutual
understanding by reducing the possibility of misunderstandings brought on by cultural
differences.

The structure of the paper consists of an introduction, 2 chapters, 6
subsections, conclusions, a list of 40 references and 8 supporting materials. The work
also includes an appendix consisting of 100 culturally specific idioms of British

English. The overall work is presented on 47 pages.



CHAPTER 1. CULTURALLY SPECIFIC IDIOMS IN BRITISH ENGLISH
1.1. Characteristics of the concept "idiom" and its origin

The term “idiom” comes from the ancient Greek word "idioma", which means
“particularity, peculiarity*. There are two main views on idiomatic units - the so-called
“broad approach* and “narrow approach® to idioms. According to the latter, idioms are
considered to be only such “stable phrases, the semantics of which is not derived from
the meanings of its components, but formally integrated by them; arises as a result of
the loss of motivational relations” [22, p. 3-26].

In domestic linguistics, for a long time there was a tradition of calling idioms
“phraseological fusions”, according to the terminology of the famous linguist Acad.
V.V. Vinogradov, who divided phraseological units into phraseological fusions (or
idioms), phraseological units and phraseological combinations. According to V.V.
Vinogradov, phraseological conjugations are characterized by the unmotivated
composition of turns (that is, from the sum of the constituents of such phraseological
units it is impossible to learn about the general meaning of the unit) and the absolute
semantic unity of the components [1, c. 210-219].

The following subtypes are distinguished among phraseological conjunctions:

Firstly, phraseological fusions, which include so-called “necrotism words”
(Iexical archaisms, historicisms, and other lexemes that have fallen out of use in
speech). For example, the English idiom *“to buy a pig in a poke” refers to an
unprofitable and unsuccessful purchase of something that was not carefully considered.
The lexeme “a poke” means “a bag” and is an archaism (modern synonym "sack"),
which in modern English is used only in the aforementioned idiomatic unit [2, c. 13].

That is, we see a case where the lexeme continues to live much longer within the
idiomatic phrase than in a free phrase or in isolation.

Secondly, Phraseological fusions containing grammatical archaisms, which are
a syntactically indivisible whole.

J. Seidl and U. McMordy note, in particular: "The way in which the words are

put together is often odd, illogical or even grammatically incorrect™ [9, p. 518-521; 38].
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Fraser B. interprets idioms as the result of a semantic transformation of the literal
meaning of the linguistic prototype of a phraseological unit, which creates a
phraseological abstraction. Such reinterpretation is one of the ways of reflecting reality
in the human mind, associated with the reproduction of the features of objects on the
basis of the relationship between them [18 p. 22-42].

C. Ren defines an idiom as a fixed group of words whose meaning does not
follow from its individual components but is only clear as a whole. Idioms are formed
from a set of words or phrases and are a cultural phenomenon, the result of collective
activity and experience of people, influenced by politics, trade, crafts, religion, art, etc
[36, p. 78-82].

The idiom “l am good friends with him” ("we are good friends with him") is,
from the point of view of grammatical structure, incorrect and illogical. The pronoun
“I” stands in the singular, but the form “I am a good friend with him” is impossible,
although significantly the form: “I am good friend of his” is possible, but it is not an
idiomatic unit.

Thirdly, phraseological conjunctions that have become indecipherable both
lexically and semantically, for example [25, p. 71-108]:

to be born with the silver spoon in one's mouth;

to go through thick and thin.

The last, phraseological fusions, which represent such a semantic unity that the
lexical meanings of the components are completely unimportant for understanding the
whole [25, p. 71-108].

Examples of such units in the English language can be:

to bring the house down;

to take it out on someone.

In many ways, similar to the domestic understanding of the phenomenon of an
idiomatic unit is Seidle-McMordie's definition, which emphasizes the difference
between the semantics of an idiom and the semantics of its constituents: “We can say
that an idiom is a number of words which, taken together, mean something different

from the individual words of the idiom when they stand alone” [9, p. 518-521].
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However, it should be noted that the “broad approach” to the problem of idioms
Is more popular in British and American linguistics. Western linguists include not only
phraseological units of all types, but also paremias - sayings, proverbs, catchphrases,
quotations, etc., as part of idioms. Thus, Western scientist in the preface explains the
selection of units for this edition as follows: “Every language has phrases or sentences
that cannot be translated literally. Many clichés, proverbs, slang phrases, phrasal verbs,
and common sayings offer this kind of problem. A phrase or sentence of this type is
usually said to be idiomatic. This Dictionary is a collection of the idiomatic phases and
sentences that occur frequently in the English” [19].

William Collins, the compiler of another popular dictionary of idioms in the
British version of the English language, notes: "When studying idioms, you always
face two major problems. The first is the problem of origin. "As Piersel Smith notes,
even experts are unable to explain the meaning of many idiomatic expressions clearly
and confidently. Second, there is the problem of the connection between origin and
current use. It often becomes necessary, when studying an idiom whose existing
meaning is clear and widely used correctly, to admit that the connection between origin
and meaning is not known” [13, p.21].

Idioms are an important part of any language because they allow us to express
complex ideas and emotions in short and meaningful expressions. They are not only an
interesting element of language, but also an important means of communication that
helps to express feelings, attitudes and ideas figuratively.

In modern linguistics, idioms are studied as an important part of vocabulary any
language. They are explored from various perspectives, including their origins,
meanings, and uses. Idioms are also an important part of language analysis and
translation, as their symbolic meaning can be difficult to translate into another
language. In modern linguistics, the study of idioms is carried out more within the
framework of lexicology, which studies the vocabulary of the language and its
organization.

Summarizing the above, several important conclusions can be drawn. Idioms are

an integral part of the vocabulary of any language, reflecting its cultural specificity and

12



historical features. In domestic linguistics, it is traditionally accepted to consider
idioms within the phraseology developed by such famous scientists as V.V.
Vynogradov and A.V. Kunin. This approach emphasizes the semantic unity of idioms
and their lack of motivation, which makes them particularly interesting for research
[14, p. 34-46].

Considerable attention is also paid to the classification of idioms, among which
are distinguished phraseological conjugations containing lexical and grammatical
archaisms, as well as those that have lost their original semantics. Western linguists,
such as J. Seidl and U. McMordy, emphasize the peculiarities of idiomatic expressions,
in particular, their difference from constituent components [38]. In British and
American linguistics, a "broad approach™ is more popular, which also includes sayings,
proverbs and other stable expressions [25, p. 71-108].

Through the study of idioms, one can gain an understanding of the peculiarities
of the culture of a particular nation, its thinking, views on life and the world.

In modern linguistics, idioms are studied as an important part of the vocabulary
of any language. They are explored from different perspectives, including their origin,
meaning, and usage. Idioms are also an important part of linguistic analysis and
translation, as their symbolic meaning can be difficult to translation into another
language. In modern linguistics, the study of idioms is carried out. They are studied
more within the framework of lexicology, which studies the vocabulary of a language
and its organization [25, p. 71-108]. In particular, idioms are studied in the context of
their use and relation to other words in the language.

Idioms play an important role in language, allowing complex ideas and emotions
to be expressed in short, clear phrases. They not only enrich the language, but are also
an important means of communication, helping to convey nuances of meaning and

cultural aspects.
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1.2. Classification of idioms in British English

In modern linguistics, there are many methods and ways of classifying English
idioms. The following methods of classifying idioms are the most common: by
meaning, by emotional saturation, by parts of speech. There is also a distinction
between authentic idioms that arose in the process of historical development and
borrowed ones. According to the thematic orientation, idioms are divided depending
on the profession, the specifics of human activity. There are a large number of idioms
related to weather, finance, music, sports, cooking, housekeeping, sewing, agriculture,
fishing, hunting and hunting, etc.

According to the classification of phraseological units of the American version
of the English language [39], the following semantic groups of phraseological units are
distinguished.

Semantic group "speech™:

to tell the world;

to talk wet;

to swap lies.

Semantic group "friendship™:

to stay until the last dog is hungry

to take a shine to smb. (smth.)

to die dog for smb.

Semantic group "movement":

to show leg

to take the airline

to burn one's road.

Semantic group "will expression”:

to beat smb. out of one's track

to have the say.

Semantic group "intention":

to go back on one's track

to hit the ceiling

14



to get someone's Indian up

to have it in for.

Semantic group "lie, dishonor":

to put up a job on smb

to hang the landlady

to feel smb. on soft corn.

Several classifications of phraseological units are given by British researchers J.
Seidl and U. McMordie in the preface to their lexicographical work “English idioms
and how to use them*, in particular on the origin of the idiomatic unit and on the
criterion of complete/incomplete fixedness [38]. So, according to the etymological
index, idioms are: biblical and literary (to kill the fatted calf, to turn the other cheek,
the apple of one's eye); household (to make a clean sweep of something, to hit the nail
on the head); agricultural (to go to seed, to put one's hand to the plow, to lead someone
up the garden path); culinary (to eat humble pie, out of the frying-pan into the fire);
military (to cross swords with someone, to fight a pitched battle); seagoing (when one's
ship comes home, to be in the same boat as someone); of animalistic origin (to play cat
and mouse with someone, to kill two birds with one stone); with a color component (to
beat someone black and blue, to have green fingers); with components for marking
body parts (to pull someone's leg, to lose heart) [38].

J. Seidl and U. McMordy also note that “fixed idioms*; there are also those that
are fixed in certain parts, and in others the word combination is free; finally, a third
group of idiomatic units is distinguished, which allow only individual changes in their
unfixed parts [38].

Depending on the period of origin and history of origin, idioms can be divided
into traditional and modern. Traditional idioms are associated with the Bible, myths,
the history of Rome, proper names, names of famous historical figures. In the 17th
century England and Holland competed with each other for world domination on land
and sea. In connection with this, many expressions of a derogatory, negative character
with the word “Dutch® appeared in the English language: Dutch wife, Dutch widow,
Dutch concert, Dutch-bottomed [37].

15



In the English language, there are a number of idioms related to the Bible, they
are called Bibleisms, or biblical idioms: a mote in smb's eye, the root of the evil, the
salt of the Earth. Idioms originating from ancient mythology (Ancient Greece and
Ancient Rome) are mostly international: the apple of discord, the golden age, the horn
of plenty [37].

Idioms also differ in grammatical structure and composition. Idioms can be
classified by certain parts of speech that are part of them, in particular common noun
constructions: a bad of roses, a month of Sundays; verbs: to live to tell the tale;
adjectives: as clever as paint; even repeated words: little by little.

In conclusion, the study of English idioms reveals a rich diversity of
classification methods and thematic orientations. From the semantic grouping
proposed by S. T. Gries to the etymological index outlined by J. Seidl and U.
McMordie, various approaches offer insights into the origins, meanings, and structures
of idiomatic expressions [24, p. 3-25].

The classification by meaning, emotional saturation, and parts of speech
provides a comprehensive framework for understanding idioms, while the distinction
between authentic and borrowed idioms sheds light on their historical development.
Additionally, the thematic orientation of idioms reflects the diversity of human
activities and professions, with idioms related to weather, finance, music, sports, and
more [4, c. 79-81].

Furthermore, the grammatical structure and composition of idioms contribute to
their uniqueness and complexity. Whether biblical and literary, household, agricultural,
culinary, military, seagoing, or derived from animalistic origins, idioms offer a glimpse
into cultural, historical, and mythological narratives.

So, the study of English idioms underscores their significance as linguistic
artifacts that encapsulate the intricacies of language and culture. Through various
classification methods, researchers continue to unravel the richness and diversity of
idiomatic expressions, offering valuable insights into their origins, meanings, and
usage [5, c. 40-50].
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1.3. The functional features of cultural specific idioms in British English

Language is, first of all, a social phenomenon that exists inseparable from one
or another society. Language units reflect the material conditions of life of one or
another ethnic group, its moral-ethical and aesthetic principles, customs and traditions,
beliefs, etc.

However, this information is reflected differently and unevenly in different
language units. This information is most vividly recorded in idioms. Idioms are carriers
of not only subject-logical meaning, in their form the characteristic features of the
ethno-cultural face of the given people are reflected, “photographed [5, ¢. 40-50]. Due
to the cumulative function, the national-cultural specificity manifests itself very clearly
in the field of phraseology, it reflects the peculiarity of the everyday life and life of a
particular people, it condenses the entire complex of culture and psychology of a given
people, its unique way of figurative thinking. This means that idioms form the
composition of so-called ethno-cultural markers in the linguistic picture of the world,
in particular the English-speaking world.

The linguistic picture of the world is a subjective image of objective reality, since
each person reproduces the world in his own unique way. This explains the fact that
each national language is a universal philosophical system in which the world,
humanity as a whole, “lives* in its own way. Idiom play a special role in creating a
linguistic picture of the world, because they are a “mirror of the nation's life” [6, c. 19].

Culturally specific idioms serve several functional roles in communication and
society. First, they convey cultural identity by reflecting the unique history, values and
experiences of a culture, enhancing a sense of belonging among its members. Secondly,
idioms promote social cohesion by creating a sense of camaraderie and mutual
understanding, strengthening group solidarity and establishing distinctions between
"insiders™ and "outsiders". The third purpose of idioms is to improve communication
efficacy. Idioms have the power to concisely express complicated concepts, feelings,
and circumstances, which facilitates more complex and multilayered dialogue. The
expression of inventiveness and humour serves as the fourth purpose of idioms, which

also add wit and make conversation more entertaining. In societies that emphasise
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indirect communication and maintain harmony, idioms serve as a beneficial means of
discreetly conveying thoughts and feelings, which constitutes the fifth purpose of
idioms [5, c. 40-50].

Idioms convey moral lessons, traditional wisdom, or cultural narratives, passing
on cultural norms and values to younger generations. The seventh function is reflection
of cultural practices and the environment; idioms arise from specific cultural practices,
local environments, or historical events, enriching understanding of everyday life and
the historical context of a culture.

The eighth function is symbolic and metaphorical communication; Idioms
enable the use of language that conveys deep meanings and abstract concepts rooted in
culture-specific symbols and metaphors. Thus, understanding and using culture-
specific idioms greatly improves intercultural communication and provides a deeper
understanding of a particular culture's worldview and way of life.

Culturally specific idioms play multifaceted roles in communication and society,
ranging from conveying cultural identity and promoting social cohesion to enhancing
communication efficacy and fostering creativity and humor. They serve as repositories
of traditional wisdom, moral lessons, and cultural narratives, transmitting cultural
norms and values across generations.

So, idioms offer insights into cultural practices, environmental influences, and
historical events, enriching understanding of everyday life and the historical context of
a culture. By facilitating symbolic and metaphorical communication, idioms enable the
conveyance of deep meanings and abstract concepts rooted in culture-specific symbols
and metaphors.

So, idioms serve as powerful vehicles for the expression of cultural identity,
societal values, and collective experiences within language. Rooted in the social fabric
of a community, idiomatic expressions encapsulate the essence of a culture, reflecting

its unique history, values, and worldview.
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Conclusions to chapter 1

The exploration of idioms in modern linguistics unveils a multifaceted landscape
enriched by various classification methods and theoretical perspectives. The term
”idiom”, rooted in ancient Greek, encapsulates the notion of uniqueness and
peculiarity, reflecting its distinctiveness within language.

Domestic linguistics traditionally views idioms within the broader framework of
phraseology, emphasizing their semantic unity and lack of motivation. This approach
underscores the idiosyncratic nature of idioms, making them compelling subjects for
study.

Classification of idioms reveals diverse categories, from those containing lexical
and grammatical archaisms to those devoid of original semantics. Western linguists
advocate for a "broad approach," encompassing not only idiomatic expressions but also
sayings and proverbs, reflecting the richness of language and culture.

In contemporary linguistics, idioms are examined from various angles, including
their origins, meanings, and usage, within the realm of lexicology. They serve as vital
components of language analysis and translation, challenging scholars to navigate the
intricacies of symbolic meaning across linguistic boundaries.

Idioms play a crucial role in language, facilitating the expression of complex
ideas and emotions through concise and impactful phrases. Beyond enriching
vocabulary, they serve as potent tools of communication, bridging cultural divides and
fostering deeper understanding among speakers.

Summarizing the considered classifications of idioms, it can be noted that in
modern linguistics there are many methods and approaches to their classification.
Among the most common are classification by meaning, emotional saturation and parts
of speech. It is also important to distinguish between authentic idioms that arose during
the historical development of the language and borrowed ones.

According to the thematic orientation, idioms can be divided depending on the
professional focus and the specifics of human activity. There are a large number of
idioms related to weather, finance, music, sports, cooking, farming, sewing, farming,

fishing, hunting, etc.
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According to the classification of phraseological units of the American version
of the English language idioms can be divided into several semantic groups, such as
"speech”, "friendship”, "movement", "will", "intentions", "lies, wickedness".

British researchers J. Seidl and U. McMordie also provide several classifications
of phraseological units. They distinguish idioms on etymological grounds, indicating
their origin and degree of fixedness. Also, idioms can be divided depending on the
period of their emergence into traditional and modern, as well as by grammatical
structure and composition [38].

Therefore, the considered classifications of idioms help to understand their
variety and diversity in the English language, which is important for the study and

study of the language as such
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CHAPTER 2. THE CONCEPT OF CULTURALLY SPECIFIC IDIOMS IN
BRITISH ENGLISH

2.1. Structural and semantic classification of culturally specific idioms in British

English

Culturally specific idioms in British English form a colorful mosaic of linguistic
expressions that reflect the rich cultural heritage and societal nuances of the British
Isles. Structurally, culturally specific idioms in British English exhibit a diverse range
of forms, encompassing noun phrases, verb phrases, prepositional phrases, and
Imperatives. Each form contributes to the idioms' distinctiveness and effectiveness in
conveying nuanced meanings and emotions. For instance, the idiom "a penny for your
thoughts" employs a noun phrase structure to express the act of asking someone what
they are thinking, while "kick the bucket" utilizes an imperative structure to convey the
idea of dying or passing away [41, 42].

Noun phrase idioms in British English often consist of common nouns combined
with determiners, possessive markers, or modifiers to create vivid and evocative

expressions [28, p. 194-197]. Examples include "a bed of roses,” ""a dog's dinner," and
"the bee's knees," which employ noun phrases to convey concepts ranging from
comfort and chaos to excellence and insignificance [42]. These idioms draw upon
familiar imagery and cultural references to resonate with speakers and listeners alike,
enhancing their communicative impact.

Verb phrase idioms in British English typically involve verbs combined with
objects or adverbial phrases to convey actions, states, or emotions in a concise and
memorable manner [20, p. 58-68]. For example, "flog a dead horse,"” "blow your own
trumpet,” and "take the high road" use verb phrase structures to express ideas related
to perseverance, self-promotion, and ethical conduct [42,43].

Prepositional phrase idioms in British English employ prepositions, along with
nouns or pronouns, to convey relationships, states, or conditions in a figurative or
metaphorical sense. Examples include "under the weather,” "on the pull,” and "in a

pickle," which use prepositional phrases to express ideas related to health, socializing,
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and difficulty, respectively [42]. These idioms rely on prepositional phrases to evoke
vivid imagery and convey subtle nuances of meaning, making them essential
components of British English expression.

Imperative sentence idioms in British English consist of commands or requests
conveyed through concise and direct language [29, p. 89-109]. Examples include "hold

your horses," ""cut to the chase," and "keep your pecker up," which employ imperative
structures to urge action, decisiveness, or resilience [44,45]. By employing imperative
sentences, these idioms convey a sense of urgency or importance, prompting listeners
to heed the speaker's advice or admonition.

So, the structure of culturally specific idioms in British English is characterized
by its diversity, creativity, and effectiveness in conveying complex ideas and emotions.
Whether employing noun phrases, verb phrases, prepositional phrases, or imperative
sentences, these idiomatic expressions play a crucial role in shaping communication
and fostering a sense of cultural identity and belonging among speakers of British
English [33, p. 272-284]. Through their unique structures and symbolic meanings,
culturally specific idioms in British English enrich the language and offer a window
into the cultural heritage and societal norms of the British Isles [27, p. 161-186].

Semantically, culturally specific idioms in British English encompass a wide
array of themes, ranging from everyday experiences and emotions to historical events
and societal norms. Through metaphorical language and symbolic imagery, these
idiomatic expressions capture the essence of British culture, providing a window into
the collective consciousness of its speakers. By examining the semantics of culturally
specific idioms, we gain a deeper understanding of the values, beliefs, and cultural
nuances that shape British English expression [26, p. 123].

One prominent semantic feature of culturally specific idioms in British English
is their metaphorical nature, which allows for the expression of abstract concepts and
emotions through concrete imagery [17, p. 71-87]. For example, idioms like "a storm

in a teacup,” "to have a chinwag," and "to pull someone's leg" employ metaphorical
language to convey ideas related to insignificance, conversation, and teasing,

respectively. Through metaphor, these idioms evoke vivid mental images and evoke
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emotional responses, enriching communication and fostering a sense of shared cultural
identity among speakers.

Furthermore, culturally specific idioms in British English often draw upon
historical events, cultural references, and societal norms to convey meaning and

significance. Idioms such as "to take the biscuit," "to ring the changes," and "to throw
a spanner in the works" reference historical practices, traditions, and experiences that
resonate with British speakers [46, 47]. By invoking these cultural references, these
idioms tap into shared knowledge and experiences, facilitating communication and
reinforcing cultural identity.

Another important aspect of the semantics of culturally specific idioms in British
English is their regional variation and cultural specificity. While many idioms are
widely understood across the British Isles, others may be more localized or specific to

certain regions or communities. For example, idioms like "bob's your uncle," "to have
a butcher's," and "chuffed to bits" may be more commonly used in certain parts of the
UK or among specific social groups [48]. This regional variation adds depth and
richness to the semantics of British English idioms, reflecting the diversity of cultural
influences and linguistic traditions within the country [40, p. 55-72].

Additionally, the semantics of culturally specific idioms in British English are
influenced by societal values, attitudes, and norms. Idioms such as "horses for
courses," "up the duff,” and "spend a penny" reflect cultural attitudes towards choice,
pregnancy, and social etiquette, respectively [42]. By examining the semantics of these
idioms, we gain insights into the cultural values and beliefs that shape British society,
as well as the ways in which language reflects and reinforces these values.

In conclusion, the semantics of culturally specific idioms in British English are
a rich tapestry of metaphor, cultural references, regional variation, and societal values.
Through their nuanced meanings and symbolic imagery, these idiomatic expressions
provide a unique lens through which to explore British culture, history, and identity
[30]. By unraveling the semantics of these linguistic treasures, we gain a deeper
appreciation for the richness and complexity of British English expression, as well as
the cultural heritage it embodies [21, p. 57-78].
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2.2. The most commonly used culturally specific idioms in British English

Idioms are the colorful threads woven into the fabric of language, reflecting the
rich tapestry of culture and history. In British English, these idiomatic expressions are
not only linguistic quirks but also cultural signposts, offering insights into the
collective mindset and social dynamics of the nation.

“A bit of a dog's breakfast" - This idiom describes something messy or done
badly [11, p. 4-7]. For example, "The presentation was a bit of a dog's breakfast, with
slides out of order and typos everywhere."

“A different kettle of fish>> - When something is completely different or separate,
you might say, "Planning a wedding is one thing, but organizing a corporate event is a
different kettle of fish altogether."

"A dog's dinner" - If something is a mess or a poor piece of work, you could
comment, "The report he submitted was a complete dog's dinner, full of errors and
poorly organized."

"A penny for your thoughts" - Asking someone what they are thinking, you might
say, "You seem lost in thought. A penny for your thoughts?"

“All mouth and no trousers" - Referring to someone who talks big but doesn't
act on it, you could say, "He talks a big game about starting his own business, but so
far, he's all mouth and no trousers."

"As right as rain" - Reflecting the British fascination with weather as a
conversational staple, this idiom expresses being in good health or condition. For
instance, "Despite the minor setback, she bounced back and is now as right as rain."

"Barking up the wrong tree" - Originating from British countryside and hunting
traditions, this idiom denotes pursuing a mistaken or misguided line of thought or
course of action. For example, "If you think I'm the one who ate your sandwich, you're
barking up the wrong tree. | was in a meeting all afternoon."

"Bits and bobs" - Commonly used to refer to small items or tasks, this idiom
reflects the British pragmatism and penchant for understatement. For instance, "Can

you grab a few bits and bobs from the store? We need milk, bread, and some fruit."”
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"Blimey" - A quintessential expression of surprise or amazement, this idiom is
deeply ingrained in British vernacular and popularized through cultural exports. For
example, "Blimey! | can't believe we won the lottery!"

"Blow your own trumpet" - Reflecting British reserve and irony, this idiom
encourages self-promotion or boasting. For instance, "He never misses an opportunity
to blow his own trumpet, always talking about his accomplishments in the office."

"Bob's your uncle” - Concluding a set of simple instructions or assuring that
everything is alright, this idiom reflects British pragmatism and a sense of assurance.
For example, "Just add the ingredients, stir well, and Bob's your uncle — you've got
yourself a delicious cake."

"Cheap as chips" - Reflecting the British penchant for value and thriftiness, this
idiom describes something very inexpensive. For instance, "l found this antique vase
at the market for £5 — cheap as chips!”

"Chuffed to bits" - Expressing extreme pleasure or happiness, this idiom
showcases the British fondness for understated expressions of emotion. For example,
"She was chuffed to bits when she received the promotion at work."

"Cost abomb™" - Describing something very expensive, this idiom reflects British
sensibilities regarding cost and value. For instance, "The repairs to the car ended up
costing a bomb — | wasn't expecting it to be so pricey."

"Cream crackered" - Reflecting the British tendency for colorful colloquialisms,
this idiom describes being extremely tired. For example, "After a long day of hiking, |
was absolutely cream crackered."

"Damp squib” - Reflecting a sense of disappointment, this idiom describes
something that fails to meet expectations. For instance, "The party was supposed to be
exciting, but it turned out to be a bit of a damp squib."

"Dead chuffed" - Expressing extreme pleasure or satisfaction, this idiom is
commonly used in British English to convey happiness. For example, "He was dead

chuffed when he found out he got the job."

25



"Donkey's years" - Describing a very long time, this idiom reflects the British
penchant for whimsical and colorful language. For instance, "l haven't seen her in
donkey's years — we should catch up soon."

"Eager beaver" - Referring to someone who is enthusiastic or eager, this idiom
showecases British creativity in language usage. For example, "She's always the first to
volunteer — a real eager beaver."

"Fit as a fiddle" - Reflecting a focus on health and well-being, this idiom
describes someone who is in good health. For instance, "Despite his age, he's still fit
as a fiddle and goes for a run every morning."

“Flog a dead horse”: This idiom describes the act of wasting effort on
something that has no chance of succeeding. For example, “Trying to convince him to
change his mind is like flogging a dead horse — it’s pointless.”

“Faff around”: Reflecting a sense of wasting time or effort on trivial matters,
this idiom captures the British tendency for pragmatic efficiency. For instance, “Stop
faffing around and let’s get this project finished.”

“Full of beans”: Describing someone who is energetic and lively, this idiom
showcases the British fondness for colorful language. For example, “Despite the early
start, she was full of beans and ready for the day ahead.”

“Gobsmacked™: Expressing astonishment or amazement, this idiom is a
quintessential part of British English. For instance, “l was absolutely gobsmacked
when | heard the news.”

“Give it some welly”’: Describing the act of putting a lot of effort into something,
this idiom reflects British perseverance and determination. For example, “If we want
to succeed, we’ll need to give it some welly and work hard.”

The idiom "horses for courses™ reflects the idea that different people or things
are suited to different situations. For example, "Choosing the right candidate for the
job is a case of horses for courses."

When everything is going smoothly, one might say that things are "hunky-dory."

For instance, "After the project was completed, everything was hunky-dory."
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If someone finds themselves in a difficult situation, they might say they are "in
a pickle." An example could be, "I'm in a pickle with this assignment; | don't know
how to proceed."

"It's brass monkeys" is a colloquial way to describe very cold weather. For
instance, "Don't forget your coat; it's brass monkeys outside."

To "keep your pecker up" means to stay positive in difficult circumstances. An
example could be, "I know things are tough, but try to keep your pecker up."

A "kip" is a short sleep. For example, "I need a quick kip before we go out
tonight."

A "knees up" refers to a lively party or celebration. For instance, "We're having
a knees up for her birthday on Saturday."

Feeling "knackered" means being extremely tired. For example, "After the
marathon, | was absolutely knackered."

To "leg it" means to run away quickly. For instance, "When they saw the police,
they legged it."

"Lose the plot" is used when someone is acting irrationally or has become
confused. For example, "He really lost the plot when he found out about the mistake."

To "make a pig's ear of it" means to do something badly. For instance, "He tried
to fix the sink but made a pig's ear of it."

"Naff off" is a less polite way to tell someone to go away. For example, "He kept
bothering me, so I told him to naff off."

Feeling "over the moon™ means being extremely happy. For example, "She was
over the moon when she got the job offer."”

If someone is "peckish,” they are slightly hungry. For example, "I'm feeling a bit
peckish; let's get a snack."

A "piece of cake" refers to something very easy. For instance, "The test was a
piece of cake.”

"Pip pip" is an old-fashioned way of saying goodbye. For example, "I'm off now,

pip pip!”
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To "pop your clogs™ means to die. For example, "When he popped his clogs, he
left a fortune to his children."

"Pull a fast one" means to deceive someone. For example, "He tried to pull a
fast one by selling me a broken phone."

To "pull your socks up™ means to make an effort to improve. For instance, "You
need to pull your socks up if you want to pass the exam."

"Pukka" means excellent or of good quality. For example, "This restaurant is
really pukka; the food is amazing."

"Put a sock in it" means to tell someone to be quiet. For example, "I'm trying to
concentrate; put a sock in it!"

To "put the cat among the pigeons™ means to cause trouble or controversy. For
instance, "His remark about budget cuts really put the cat among the pigeons."

To "put the mockers on" means to spoil something. For example, "The rain put
the mockers on our picnic plans."”

To "rain on someone's parade" means to spoil someone's plans. For instance, "I
hate to rain on your parade, but we can't go hiking because of the storm."

"Round the bend" means crazy. For example, "The stress of the job is driving
him round the bend."

A "red herring" is something that distracts from the main issue. For instance,
"The clue was just a red herring to mislead the detectives."

"Ringing the changes™ means making significant alterations. For example, "The
new CEOQ is ringing the changes in the company."

To "rob Peter to pay Paul" means to take money from one area to pay another.
For example, "He had to rob Peter to pay Paul to cover his debts."

Finally, "well chuffed" means very pleased. For example, "He was well chuffed
with his new bike."

These idiomatic expressions, deeply embedded in British English, serve as
linguistic markers of cultural identity and shared experiences. Whether expressing
emotions, describing situations, or conveying attitudes, these idioms enrich

communication and foster a sense of connection among speakers of British English.
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2.3. The role of culturally specific idioms in the structure of British English

Idioms unique to a particular culture are integral to the structure and character
of British English. They not only improve the language but also shed light on the
historical and cultural backgrounds from which they originate [23]. British idioms
enable speakers to communicate difficult ideas clearly and colourfully because they
are lively, frequently hilarious, and endowed with meanings beyond their literal
readings [3, c. 196].

Idioms play a vital role in shaping British English by serving as important
windows into common experiences and cultural identities. Phrases such as "a different
kettle of fish" reflect the British cultural background of a passion for fishing and nature,
but they can suggest a wholly different circumstance. Likewise, "cheap as chips”
conjures up the British obsession with fish and chips, a common dish that has grown a
cultural icon [8].

Idioms also serve to enhance communication by adding nuance and depth to
conversations. When someone says "a penny for your thoughts,” they are asking for
another's opinion or what they are thinking about, in a way that feels more intimate and
engaging than a straightforward question. "Bits and bobs" is another example, referring
to various small items or tasks, illustrating the British tendency to use charming, non-
specific terms for everyday things [34, p. 491-538].

Idioms can also improve social ties between speakers. Understanding common
idioms such as "Bob's your uncle™ promotes a sense of community and understanding
between people. This colloquial expression with roots in British history has a casual,
comforting tone that can enhance the intimacy and intimate sense of conversations [9,
p. 518-521].

Idioms also contribute to the British English language's richness and
expressiveness. Phrases like "fit as a fiddle™ and "over the moon™" give the language
additional depth and emotional impact.

These idioms make interactions more engaging and accessible because they

frequently build vivid mental images or elicit familiar emotions [12].
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Many idioms also offer historical context by capturing the events and social
mores of their respective eras. The expression "kick the bucket," which refers to dying,
has a history that is open to several interpretations, but it always provides an insight
into earlier language usage [10, p. 94-101].

Idioms can be challenging for non-native speakers to learn, yet doing so greatly
improves one's language and cultural proficiency. Acquiring knowledge of terms such
as "barking up the wrong tree" and "all mouth and no trousers"” can prove to be a
worthwhile endeavour, offering profound understanding of British wit and principles
[31].

Idioms' dynamic quality guarantees that British English will always be a live,
changing language. Idioms fluctuate with society; some become obsolete while others
flourish. For example, compared to many older idioms, "bog-standard," which denotes
something simple or ordinary, is very new, demonstrating how language changes to fit
modern situations [31].

Idiomatic expressions have also been greatly influenced and sustained by
literature and the media. The idiomatic landscape is still influenced by classic works
by writers like Shakespeare, who is credited with coining many words that are still in
use today, as well as contemporary British films and television shows [16, p. 18-48].
The language is kept lively and current by the constant literary and media influence
[32, p. 5-11].

In summary, idioms that are unique to a certain culture are an essential part of
the structure of British English. They give non-native speakers opportunity to learn,
preserve the language's expressiveness and vitality, enhance communication, fortify
social links, and encapsulate cultural identity [35]. Idioms lend a distinct charm and
personality to British English, whether they be expressed through phrases like "take
the biscuit™ or "chuffed to bits".
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Conclusions to chapter 2

The structural aspects of culturally specific idioms in British English,
highlighting their diverse forms including noun phrases, verb phrases, prepositional
phrases, and imperative sentences. Each form contributes to the idioms' distinctiveness
and effectiveness in conveying nuanced meanings and emotions. Examples illustrate
how these idiomatic expressions draw upon familiar imagery and cultural references
to resonate with speakers and listeners, enhancing communication and expression.
Overall, the structure of culturally specific idioms in British English reflects the
richness and complexity of the language, offering insights into cultural heritage and
societal norms.

The semantics of culturally specific idioms in British English, highlighting their
metaphorical nature, cultural references, regional variation, and reflection of societal
values. These idiomatic expressions capture the essence of British culture, drawing
upon historical events, societal norms, and shared experiences to convey meaning and
significance. Through metaphor and symbolic imagery, they evoke vivid mental
images and emotional responses, enriching communication and fostering a sense of
cultural identity among speakers. Regional variation adds depth to the semantics,
reflecting the diversity of cultural influences within the UK. Overall, the semantics of
British English idioms offer valuable insights into the cultural heritage and linguistic
traditions of the British Isles.

So, culturally specific idioms in British English, showcasing their colorful and
diverse nature. From describing messy situations to expressing extreme happiness,
these idioms offer insights into British culture, humor, and values. Reflecting various
aspects of life, attitudes, and behaviors, they serve as linguistic markers of cultural
identity, fostering connection and understanding among speakers of British English.
Overall, these idiomatic expressions enrich communication and embody the unique
spirit of British culture and history.

Idioms that are unique to a particular culture are an essential part of what makes
British English unique and enriching. They also shed light on historical and cultural

settings. They make it possible to communicate complicated concepts in a vibrant and
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understandable way while expressing shared identities and experiences. Phrases like
"a penny for your thoughts™ and "bits and bobs" give talks depth, while idioms like "a
different kettle of fish" and "cheap as chips" highlight British cultural quirks. In
addition, these idioms improve language expressiveness, foster social relationships,
and provide historical context. Gaining proficiency in idioms like "barking up the
wrong tree” might be difficult for non-native speakers, but it improves language and
cultural awareness. Idioms' dynamic quality guarantees that British English, impacted
by media and literature, continues to be vibrant and changing. So, idioms contribute

significantly to the British English language's variety, vibrancy, and distinct appeal.
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CONCLUSIONS

In this paper we have described the concept term “idiom” derives from the Greek
word "ididoma," meaning “particularity, peculiarity.” There are two primary
perspectives on idioms: the "broad approach” and the "narrow approach." The narrow
approach defines idioms as stable phrases whose meanings are not deducible from their
components. In domestic linguistics, idioms have traditionally been termed
“phraseological fusions” based on V.V. Vinogradov’s classification, which highlights
their unmotivated composition and semantic unity. Phraseological fusions are further
divided into subtypes. The first subtype includes lexical archaisms, historicisms, and
other outdated lexemes that survive within idioms. The second subtype involves
grammatical archaisms, which are syntactically indivisible and often appear odd or
grammatically incorrect.

Idioms are interpreted as the result of a semantic transformation of the literal
meanings of their linguistic prototypes, creating phraseological abstractions. This
reinterpretation reflects reality in the human mind by reproducing the characteristics of
objects based on their relationships.

Western linguists often adopt a broader approach, including sayings, proverbs,
catchphrases, and quotations as idioms. Lexicographers emphasize the idiomatic nature
of phrases that cannot be translated literally. This broader perspective encompasses
various forms of stable expressions beyond traditional phraseological units.

In modern linguistics, idioms are studied for their importance in expressing
complex ideas and emotions concisely. They reflect cultural specificity and historical
features, making them intriguing subjects for research. ldioms are analyzed from
different angles, including origin, meaning, and usage. Their symbolic meanings pose
challenges for translation, highlighting their significance in linguistic analysis and
cross-cultural communication.

Idioms enrich language by conveying nuanced meanings and cultural aspects.
They are essential communication tools, reflecting the collective mindset and social

dynamics of a language community. Understanding idioms provides insight into a
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nation's culture, thinking, and worldview. So, idioms are integral to language, offering
both linguistic richness and cultural depth.

English idioms are classified in several ways, including by meaning, emotional
saturation, parts of speech, and origin. They can be authentic, having developed
historically, or borrowed from other cultures.

Grammatically, idioms can include noun constructions (e.g., "a bed of roses"),
verbs (e.g., "to live to tell the tale™), adjectives (e.g., "as clever as paint"), and repeated
words (e.g., "little by little"). Traditional idioms often originate from the Bible,
mythology, and historical contexts, while modern idioms reflect contemporary culture
and events.

Culturally specific idioms convey material conditions, moral principles,
customs, and traditions. They serve multiple functions, including conveying cultural
identity, promoting social cohesion, enhancing communication efficiency, and
expressing creativity and humor. They also discreetly convey thoughts and feelings,
transmit moral lessons and cultural narratives, and provide insights into cultural
practices, environments, and historical events.

To summarise, idioms are significant linguistic artifacts that encapsulate cultural
identity, societal values, and collective experiences. Through various classification
methods, idioms are studied for their origins, meanings, and uses, offering deep
insights into a culture’s worldview and enriching language and communication.

Culturally specific idioms in British English form a vibrant tapestry of
expressions that mirror the rich cultural heritage and societal subtleties of the British
Isles. These idioms manifest in various structural forms, including noun phrases, verb
phrases, prepositional phrases, and imperatives, each contributing to their unique
ability to convey nuanced meanings and emotions. For instance, the idiom "a penny
for your thoughts™ uses a noun phrase to ask someone about their thoughts, while "kick
the bucket™ uses an imperative structure to denote dying.

Noun phrase idioms often combine common nouns with determiners or

modifiers to create vivid expressions. Examples include "a bed of roses," "a dog's
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dinner," and "the bee's knees," each using familiar imagery and cultural references to
resonate with speakers and listeners, enhancing their communicative impact.

Verb phrase idioms typically involve verbs combined with objects or adverbial
phrases to convey actions, states, or emotions concisely and memorably. Phrases like

"flog a dead horse," "blow your own trumpet," and "take the high road" express ideas

related to perseverance, self-promotion, and ethical conduct, respectively.
Prepositional phrase idioms use prepositions along with nouns or pronouns to

convey relationships, states, or conditions figuratively. Examples include "under the

weather," "on the pull," and "in a pickle,"” which describe health, socializing, and
difficulty, respectively. These idioms evoke vivid imagery and subtle nuances, making
them essential components of British English.

Imperative idioms consist of commands or requests conveyed through direct

language. Examples include "hold your horses,” "cut to the chase,” and "keep your
pecker up,” which urge action, decisiveness, or resilience. These idioms convey a sense
of urgency or importance, prompting listeners to heed the speaker's advice.

Culturally specific idioms in British English also encompass a wide array of
themes, ranging from everyday experiences and emotions to historical events and
societal norms. Metaphorical language and symbolic imagery allow these idioms to
express abstract concepts and emotions vividly. For instance, "a storm in a teacup,” "to
have a chinwag," and "to pull someone's leg" use metaphorical language to convey
insignificance, conversation, and teasing, respectively.

Historical events, cultural references, and societal norms often influence these
idioms, making them rich in cultural significance. Idioms like "to take the biscuit," "to
ring the changes,"” and "to throw a spanner in the works" reference historical practices
and traditions, facilitating communication and reinforcing cultural identity.

Regional variation adds depth to these idioms, reflecting the diversity of cultural

influences within the UK. Idioms like "bob's your uncle,” "to have a butcher's," and
"chuffed to bits" may be more common in certain regions or social groups, showcasing

the richness of British English.
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Moreover, idioms reflect societal values and attitudes. Phrases such as "horses
for courses,” "up the duff,”" and "spend a penny" highlight cultural attitudes towards
choice, pregnancy, and social etiquette. Examining these idioms reveals insights into
British society's values and beliefs.

In conclusion, culturally specific idioms in British English are rich with
metaphor, cultural references, regional variations, and societal values. They enrich the
language by providing a unique lens through which to explore British culture, history,
and identity. By understanding these idioms, we gain a deeper appreciation for the

complexity and richness of British English, as well as the cultural heritage it embodies.
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SUMMARY

AKTYalbHICTh JIOCHIUKEHHSI KYJIbTypHO-CIIEHU(IYHUX 1110M OpUTAHCHKOI
aHTIMCHKOT 3yMOBJICHA PSA0M BOXJIMBUX (DakTOPiB. [;110MU € HEB1/I’ €EMHOKO YACTHHOIO
Oy/Ib-SIKOT MOBH, B1JI0Opa’kar0uu KyJIbTYPHI Ta COIllajbHI 0COOJIUBOCTI CYCIUIbCTBA. Y
KOHTEKCTI TioOaiizamii Ta MOCHJICHHS MDKKYJIBTYpHOI B3a€MOJIi PO3YMIHHS
KYJbTYpHUX CHEeIM(pIYHUX 11I0OM Ma€ OCOOJMBE 3HA4YeHHS I e()EKTUBHOTO
CHUIKYBaHHS Ta KyJbTYPHOTO PO3yMIHHS.

[nioMu € HaOUIBII BUPA3HOIO Ta SCKPABOK YACTHUHOK JIEKCUYHOTO CKIIAIy
MOBH. 3 dYacoM y MOBI c(opMyBaBcs OKpeMmMuH IacT — ¢pa3eosiori3MH, 10
CKJIQIAIOThCS 3 yCTaJCHUX BHUPa3iB 13 MEBHUM 3HadeHHsIM. OCHOBH (hpa3eosiorii sk
JIHTBICTUYHOI JUCHMIUTIHM OyJau  3akjajeHi OaratbMa BueHMMH. CydacHi
JOCTIDKEHHsI B Taimy3l (paseonorii 3ocepemkeHl Ha aHaii3l KOpIycy ifioM, iX
CUHTAaKCHUYHUX OCOOJIMBOCTEH 1 KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

OOG’eKTOM JOCIIDKEHHS € KYJbTYpHO chenu@iuHi 11IoMH OpUTaHCHKOT
aHTJIHCHKOT MOBH.

[IpenMeToM AOCIIIKEHHS € OCOOJIMBOCTI CTPYKTYPH, CEMAaHTUKH Ta BXKUBAHHS
KYJIbTYpHO-CHEU(PIYHUX 1/110M B OPUTAHCHKIN aHTTIMCHKIN MOBI.

MeToro 1BOrO JOCHIDKEHHS € TIPOBEICHHS PETEIhLHOTO aHaji3y 1/110M
OpUTAaHCHKOI aHTJIINCHKOI MOBH, SIKI € KyJbTYpHO crielIu(pIYHUMU, 00 3’5CyBaTH iX
CTPYKTYpy, CEMaHTHKy Ta TMpaKkTHUYHE BHKopucTaHHSA. Llg wmera mocmipkeHHS
nepeadavyae perebHUM METOJl aHaji3y 1710M, SKUH 00 ’€qHy€ JIHTBICTUYHI Ta
KYJIbTYpHI €JIEMEHTH.

CtpykTypa poOOTH CKJIQJAa€ThCsi 31 BCTyMy, 2 PpO3ALTiB, 6 MAPO3ILTIB,
BHUCHOBKIB, cniicky 40 nmitepatypu Ta 8 101aTKOBUX MyHKTIB. POOOTa TakoX MICTHUTH
0/IaTOK, MmO ckiIafgaerbess 31 100 KyapTypHO crenudiuHux i7i0M OpHUTAHCHKOT
aHTIIIACHKOT MOBH. 3arajibHuii 00CsT poOOTH BUKIIaEeHO HAa 47 CTOPIHOK

VY cydacHiil JIIHTBICTHIII 11IOMH BUBYAIOTHCA Y€PE3 iX BAXKIIMBICTh Y BUPAKEHHI]
CKJIQJIHUX 17Iel Ta eMoliid KOpoTko. BoHM BioOpa)kaioTh KyJbTYpHY crieuudiky Ta
1ICTOpUYHI OCOOJIMBOCTI, POOJSAYM X I[IKABUMHM TpeAMETaMH JOCIIKEHb. [miomu

aHaJIiBYIOTBCH 3 pi3HI/IX TOYOK 30pYy, BKIIOYAIOUYM IIOXOIKCHHA, 3HAYCHHS Ta
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BUKOPHMCTaHHS. IX CHMBOJIYHI 3HAYEHHS CTBOPIOIOTh BMKIMKH Ul HepeKiany,
MIJKPECIIOI0YNA 1X BaXJIMBICTh Yy JIIHTBICTUYHOMY aHadi3l Ta MIDKKYJIbTYPHOMY
CHUIKYBaHHI.

Kiacuduxartist 1yist aHrIidCchbKO1 1/1I0MM BU3HAYA€ CEMaHTUYHI TPYMH, TakKl K
"speech” (manpuknan, "to tell the world"), "friendship" (mampukinaz, "to stay until the
last dog is hungry"), "movement" (Hampukian kmanm, "to show leg"), and others.
bpuranceki qocmianuku J. Seidl Ta U. McMordie nogamnsin ki1acupikyoTh 17110MHU 3a
MOXO/KeHHSM, TakuMu sk biblical (mampuknan, "to kill the fatted calf"), household
(manmpukian, "to hit the nail on the head"), agricultural, culinary, military, and
seagoing, among others. BoHn Takox 3a3HayaroTh (PIKCOBAHICTh 1/110M, JIe JESAKI €
MOBHICTIO (JIKCOBAaHUMH, a 1HII1 I03BOJISIFOTH 3MiHY.

['pamatuHO, 111I0MU MOXKYTh BKIIFOUAaTH IMEHHUN KOHCTPYKIIII (HanmpuKkiazg, "a
bed of roses"), miecnmoBa (Hampukmanm, "to live to tell the tale"), mpukmMeTHUKH
(mampukian, "as clever as paint"), i moBToproBaHi cioBa (Hampukian, "little by little").
Tpaauiiiini igioMu 4acTo moxoaath 3 bi6:mii, MidoJiorii Ta iICTOpUYHUX KOHTEKCTIB,
TOJI1 SIK Cy4YacHi 1J1I0MHU BiI0OpaXkatoTh Cy4acHy KyJbTypy Ta MO/Ii.

KynpTypHo cnenudiyHi 1110MU TEpealoTh MaTepiajibHI YMOBH, MOpajbHi
NPUHITUIHN, 3BUYai Ta Tpanuilii. BoHW BHKOHYIOTh KUTbKa (DYHKIIIH, BKIFOYAIOUH
nepeaady KyJabTYpHOI 1A€HTHYHOCTI, CIPHUSHHS COINajbHIA €THOCTI, ITiIBUIICHHS
e(eKTUBHOCTI KOMYHIKallii, BUPAXKEHHs TBOPUOCTI Ta r'yMOpy. BoHM TakoX HEMOMITHO
NepeIarnTh TyMKH Ta TTOYYTTs, IEPEAAt0Th MOPAIbHI YPOKH Ta KyJIbTypHI HApaTHUBH,
Ta HAJAIOTh YSBIEHHS PO KYJbTYpPHI MPAKTUKHU, CEPEIOBUIIA Ta ICTOPUYHI MO/Ii.

[MEHHMKOBI 11I0MH 4aCcTO MOEIHYIOTh 3arajbHi IMEHHUKH 3 BU3HAYHUKaMU a0o
Moaudikaropamu, mo0 CTBOPUTHU sICKpaBi Bupasu. [Ipuknaam Bxitouarots "a bed of

nmn

roses," "a dog's dinner," Ta "the bee's knees," koXkeH 3 AKUX BUKOPUCTOBYE 3HAHOMI
oOpa3u Ta KyJbTYpHI TOCWJIAHHS, 100 PE30HYBaTH 3 MOBIIMH Ta CIIyXadamH,
1BUIIYFOYH X KOMYHIKATUBHUY BILTUB.

JliecaiBHI 1110MHU 3a3BHYal BKIIIOYAIOTH JI€CIIOBA, MOEAHAHI 3 00’ €KTaMHu a0o0

MPUCITIBHUKOBUMH (ppazaMu, MO0 KOPOTKO Ta MaM'ATHO TEpenatu [ii, CTaHU YH

emorrii. @pasu, taxi sk "flog a dead horse," "blow your own trumpet," ta "take the high
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road" BUpakaroTh i1ei, MOB'I3aHI 3 HAMOJETJIUBICTIO, CAMOPEKIAMOIO Ta €TUYHHM
[MOBO/IKEHHSIM BIIITOBIIHO.

[TpuitMeHHHUKOBI 1110MU BKJIIOYAIOTh TPUUMEHHUKH Pa3oM 3 IMEHHUKaMU abo
3aliMeHHUKaMH, 100 00pa3HO mepedaTH BiJHOCHHHW, CTaHU 4YM yMOBH. llpukiamam
BkioyaroTh "under the weather," "on the pull," ta "in a pickle," ski ommcyooTh
3JIOpOB'sI, COLIAMI3AIlI0 Ta TPYAHOII BiAmoBiAHO. LI i1l0MU BHKJIMKAIOTh SICKpaBi
oOpa3u Ta TOHKI HIOQHCH, POOJISIYM X BAXJIMBUMH CKJIAJIOBUMHU OpPUTAHCHKOT
aHTIIHCHKOT MOBH.

IMniepaTuBHI 1110MHU CKJIQJalOThCs 3 KOMaH[ ab0 IpoXaHb, MEpPeJaHuX depe3

npsime moBieHHs. [Ipuknaau BkiarouaroTh "hold your horses," "cut to the chase," Ta
"keep your pecker up," sKi 3aKIUKalOTh 10 Aii, pinrydocti abo criiikocti. i imiomu
nepealoTh MOYYTTS TEPMIHOBOCTI a00 BaXKJIMBOCTI, CIIOHYKAIOUYH CITyXadiB 3BEPHYTH
yBary Ha rnopajy MOBL.

KynbrypHO cnerugiusi 1110MU B OpUTaHCHKINA aHTTIIHACHKIM TaKOX OXOILTIOIOTh
IIUPOKUN CIEKTP TEM, MOYMHAIOYM BiJl TMOBCSIKICHHOTO JOCBIAYy Ta €MOIN 1 J10
ICTOPUYHUX TOAIN Ta cycnuIbHUX HOpM. MeTadopuiyHa MoBa Ta CUMBOJIIYHI 00pa3u
JIO3BOJIAIOTH IIUM 1J1lOMaM SICKpaBO BHUpakaTH aOCTpaKTHI IOHSTTS Ta €MOILi.
Hampukinan, "a storm in a teacup," "to have a chinwag," ta "to pull someone's leg"
BUKOPHUCTOBYIOTh MeTaOpUYHYy MOBY HJs Iepeaayl He3HAuyllOCTi, PO3MOBU Ta
YKapTiB BIAMOBITHO.

IcTopuuHi moAii, KyJIbTypHI OCUJIAHHA Ta CYCH1JIbHI HOPMHU YacTO BIUIMBAIOThH
Ha 111 i710MH, poOJisgun iX 0araTMMH Ha KyJbTypHE 3HaueHHs. [1ioMu, Taki sk "to take
the biscuit," "to ring the changes," Ta "to throw a spanner in the works" nocunaroTbcs
Ha ICTOPUYHI MPAKTHKU Ta TPaavlii, MOJETrmylo4d KOMYHIKAaIll0 Ta 3MIIHIOIYH
KYJbTYPHY 1JICHTUYHICTb.

OTxe, 11IOMH € 3HQUHUMHU JIHTBICTHYHUMH apTedakTamu, sKi yocoOIIOIOThH
KyJbTYPHY 1A€HTUYHICTb, CYCHUIbHI I[IHHOCTI Ta KOJEKTUBHI aocBigu. lllmsxom
3aCTOCYBaHHS PI3HMX METOAIB Kiacu(ikalii, 11l0MA BUBYAIOTHCSA 3 TOYKHU 30py IX
MOXOJ/IKEHHS, 3HAYeHb Ta BUKOPHCTAHHS, IO MPOMOHYE TIUOOKE YSBIEHHS PO

CBITOIJISAZ KyJIbTYpH Ta 30arauye MOBY Ta KOMYHIKalIito.
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APPENDIX

Glossary

Idioms

Meaning

a bit of a dog's
breakfast

something messy or done badly

a different kettle of

fish

something completely different or separate

a dog's dinner

a mess or a poor piece of work

a penny for your
thoughts

asking someone what they are thinking

all mouth and no
trousers

someone who talks big but doesn't act on it

as right as rain

in good health or condition

barking up the

pursuing a mistaken or misguided line of

wrong tree thought or course of action

bits and bobs small items or tasks

blimey an expression of surprise

blow your own to boast about your achievements
trumpet

bob's your uncle

everything is all right or done, often used to
conclude a set of simple instructions

bog-standard

completely ordinary, with no special features

bodge job

a clumsy or temporary repair

cheeky

disrespectful in an endearing or amusing way

cheap as chips

Very inexpensive

chuffed to bits

extremely pleased or happy

cost a bomb Very expensive

cream crackered extremely tired

damp squib something that fails to meet expectations
dead chuffed very pleased

donkey's years

a very long time

eager beaver

someone who is very enthusiastic

fit as a fiddle

in good health

flog a dead horse

to waste effort on something that has no chance

of succeeding

faff around

to waste time or effort on trivial things

full of beans

energetic and lively

gobsmacked

astonished or amazed

give it some welly

put a lot of effort into something

give up the ghost

to stop working or to die

gone pear-shaped

to go wrong or fail
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gone to pot

to deteriorate or go wrong

gutted

extremely disappointed

have a butcher's

to have a look at something

have a chinwag

to have a chat

have a gander

take a look

have a kip

take a nap or short sleep

horses for courses

different people or things are suited to different
situations

hunky-dory fine or satisfactory

in a pickle in a difficult situation

it's brass monkeys | extremely cold weather
jammy lucky

keep your pecker up | stay cheerful

kick the bucket to die

Kip a nap or sleep

knees up a lively party or celebration
knackered extremely tired

leg it to run away

lose the plot to go mad or act irrationally

make a pig's ear of
it

to do something badly

naff off go away
not my cup of tea not to one's liking or preference
off your trolley crazy

on a sticky wicket

in a difficult or precarious situation

on the pull looking for a romantic partner or trying to
attract someone

on your bike go away

over the moon extremely happy

peckish slightly hungry

piece of cake something very easy

pip pip a jovial greeting or goodbye

pop your clogs

to die

pull a fast one

to deceive or trick someone

pull your socks up

to make an effort to improve performance or
behavior

pukka

genuine or first-class

put a sock in it

tell someone to be quiet

put the cat among
the pigeons

to cause trouble or controversy

put the mockers on

to put an end to something

quid

a pound sterling
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rain on someone's
parade

to spoil someone's plans or dampen their
enthusiasm

round the bend

crazy

red herring

something that misleads or distracts from the
main issue

ringing the changes

varying the way something is done to make it
more interesting

rob peter to pay
paul

to take money from one part of a budget to pay
for something else, often leaving the first short

rough and ready

simple and prepared quickly, but effective
enough

rubbish nonsense or something worthless

rub someone up the | to irritate or annoy someone

wrong way

run of the mill ordinary and not special or exciting in any way
scrummy delicious

shirty bad-tempered or annoyed

sling your hook go away

skive off to avoid work

spitting feathers very angry

spend a penny

to go to the toilet (from when public toilets used
to charge a penny for use)

take it on the chin

to accept criticism or defeat bravely

take the biscuit

to be the most remarkable or foolish of its kind

take the high road

to act in an ethical or moral way

taking the mickey

teasing or making fun of someone

the bee's knees

something or someone outstanding or excellent

the dog's bollocks

something excellent or outstanding

throw a spanner in
the works

to cause problems or disruptions in a plan or
process

throw a wobbly

to become very upset or angry

throw in the towel

to give up or admit defeat

tickety-boo everything is fine or in good order
under the weather | feeling ill or unwell
up the duff pregnant

up the spout

ruined or not working

waffle on to talk or write at length in a vague or trivial
manner
warts and all including all faults and imperfections
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wind your neck in

calm down or stop interfering

wind-up to find yourself in an unexpected and
usually unpleasant situation, especially as
a result of what you do

well chuffed pleased or happy
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